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ENG

Spread the chain out on the ground, with the orange end of the
cable to the right.

ITA

Distendere la catena in ordine a terra, assicurandosi che il terminale
arancione del cavo sia rivolto a destra.

FRA

Chaines belles nappes plat sur le sol et assurez-vous que l'extrémité
orange du cable de support vers la droite.

GER

Die Kette flach auf dem Boden aushreiten, so daB8 das orange
Biigelende nach rechts gerichtet ist.

SLO

Verige lepo razprostrite po tleh in preverite, ali je oranzno obarvani
konec nosilnega kabla obrnjen proti desni.

POL

Roztozyc starannie taricuch na ziemi tak, aby pomaranczowy koniec
kabla znajdowat sie z prawej strony.

Ccz

Retézy pékné podlozky na podlahu a ujistéte se, Ze oranzovy konec
nosného kabelu

smérem doprava.

CRO

Lanci lijepe plocice ravne na podu i uvjerite narancastom kraj
podrsku kabela prema desnoj strani.

ROM

Lanturi tampoane frumos pe podea si asigurati-va ca la sfarsitul
portocaliu de cablul de spre dreapta.

2

ENG

Pass the flexible cable (orange end first) behind the wheel from
right to left.

ITA

Passare il cavo flessibile dietro la ruota partendo dal lato arancione,
da destra verso sinistra.

FRA

Parcours de porteur du cable derriére la roue de telle sorte que la
fin de la poussée de couleur orange dans la direction de droite a
gauche.

GER

Das orange Biigelende von rechts nach links hinter dem Rad
durchfiihren.

SLO

Nosilni kabel speljite za kolesom in sicer tako, da oranzno obarvani
konec potisnete v smeri od desne proti levi.

POL

Przeciagnac elastyczny kabel (pomaranczowy koricowka) z tytu kota
od prawej do lewej.

cz

Carrier Vedte kabel za volantem tak, aby konec oranZovou
stisknutim ve sméru zprava doleva.

CRO

Prijevoznik Kabel za volanom na takav nacin da je kraj narancaste
boje gurati u smjeru zdesna nalijevo.

ROM

Calea Carrier cablului in spatele rotii in asa fel incat la sfarsitul
impingere de culoare portocalie, in directia de la dreapta la stanga.

3

ENG

Pull up the flexible cable so that the two ends can be fastened
together.

ITA

Sollevare il cavo flessibile quanto basta per agganciare le due
estremita.

FRA

Levée de cable rigide de sorte que vous pouvez attacher les deux
extrémités ensemble.

GER

Den Biigel etwas anheben und die beiden Enden einhaken.

SLO

Nosilni kabel dvignite toliko, da boste lahko speli skupaj oba skrajna
konca.

POL

Podniesc elastyczny kabel w taki sposoh, aby méc potaczyc ze sobg
jego dwa korice.

cz

Tuhé lanovka, takze miiZete pfipevnéni dva konce dohromady.
CRO

Kruta kabel Zicara, tako da mozete pricvrstiti dva kraja zajedno.
ROM

Lift cablu rigid, astfel incat sa puteti atasa cele doua capete
impreuna.

4
ENG

Attach the outside black hook to the end of the orange chain.

ITA

Agganciare il gancio nero esterno all estremita della catena
arancione.

FRA

Connecteur noir de broche externe a I'autre bout de la chaine
orange.

GER

Den blauen duBBeren Haken in das Ende der blauen Kette einhaken.
SLO

Zunanji ¢rni prikljucek pripnite na skrajni konec oranzne verige.
POL

Zewnetrzny czarny zaczep zahaczy¢ na koricu pomaranczowy
odcinka tanicuszka.

cz

Externi pinovy cerny konektor na opacném konci fetézce oranzové.
CRO

Vanjski pinski konektor crno na suprotnom kraju lanca od narance.
ROM

Pini conector extern negru la capatul lantului Orange.

ENG

Push the flexible cable to the inside of the wheel, ensuring that it is
not in contact with the tyre tread.

ITA

Spingere il cavo flessibile all’ interno della ruota ed assicurarsi che
non rimanga a contatto con il battistrada.

FRA

Cable rigide sur le coté intérieur de la roue et vérifier qu'il ne coule
pas partout le long des pneus a bande de roulement des pneus.
GER

Den Biigel zum Radinneren schieben und darauf achten, daB er die
Laufflache nicht beriihrt.

SLO

Nosilni kabel potisnite na notranjo stran kolesa in preverite, da
nikjer ne tece po tekalni povrsini pnevmatike.

POL

Przesunac kabel do srodka kota i sprawdzic, czy nie przechodzi po
biezniku opony.

Ccz

Tuhy kabel na vnitini strané kola, a zkontrolujte, zda neni po celé
délce toku pneumatiky béhounu pneumatiky.

CRO

Kruta kabela na unutarnjoj strani kotaca i provjerite da nigdje ne
tece duz gumama gume.

ROM

(Cablu rigid pe partea interioara a rotii si a verifica ca nu circula
oriunde de-a lungul benzii de rulare a pneurilor.

NOTA:

POMNI:

REMARQUE : NOTA:

7. Elementy fancuchéw stykajace sie z powierzchnia jezdni
ulegaja zuzyciu: nie nalezy stosowac taricuchéw, ktorych

Le catene VERIGA sono coperte da garanzia contro i difetti di
fabbricazione. La garanzia decade nei casi di velocita oltre quella
consentita (50 Km/h), montaggio non corretto, prolungato
utilizzo su asfalto non innevate ed in generale per scorretto uso
delle stesse. La garanzia riconosce solo la sostituzione del pezzo
difettoso ed in ogni modo non si riconoscono danni a cose o

Garancija za verige VERIGA pokriva morebitne tovarniske
napake. Garancija ni vec veljavna v primeru, e je hitrost voznje z
namescenimi sneznimi verigami presegala dovoljeno (50 km/h),
v primeru nepravilne montaze, v primeru predolge voZnje po
asfaltu (po kopni cesti). Garancija priznava samo zamenjavo
pokvarjenega (neustreznega) dela, nikakor pa ne pokriva

persone causati dalla catena da neve.

morebitne Skode, ki bi jo predmetom ali osebam povzrocile

sneine verige.

WICHTIGE HINWEISE: .
1. Informieren Sie sich in der Gebrauchs- und VAZAN SAVIJET:
Wartungsanleitung Ihres Fahrzeuges iiber eventuelle 1. Prije upotrebe obavezno procitati uputstva za upotrebu

Einsatzbeschrankungen der Schneeketten.
2. Wirempfehlen die Kette vor der ersten Fahrt probeweise

i odrZavanje vozila, te uvazavati primedbe oko upotrebe
sneznih lanca.

Les chaines VERIGA sont couvertes par une garantie contre les
défauts de fabrication. Cette garantie devient caduque si vous
dépassez la vitesse autorisée de 50 km/h en conduisant avec les
chaines, si vous montez les chaines de maniére non conforme

et en cas doutilisation prolongée sur des routes asphaltées non
enneigées et dans tous les cas doutilisation non conforme des
chaines. La garantie couvre exclusivement le remplacement des
piéces défectueuses. Le fabricant décline toute responsabilité
pour des dommages matériels ou corporels causés par les chaines
aneige.

DULEZITE UPOZORNENI

1. VuiZivatelské pfiruéce automobilu vyhledejte veskeré
informace tykajici se piipadného omezeni pouzivani
snéhovych fetézil.

2. Predzahajenim cesty, béhem které miizete fetézy

Lanturile Veriga sunt protejate de o garantie contra defectiunilor
de fabricare. Aceasta garantie devine invalida daca conduceti

cu lanturile la o viteza care depaseste cei 50 km/h permisi, daca
atasati lanturile in mod incorect sau prin utilizarea prelungita

a acestora pe drumuri asfaltate neinzapezite si in orice caz de
utilizare nepotrivita a lanturilor.

zuzycie wynosi ponad jedna trzecig oryginalnej grubosci.
Jezeli faricuch peknie, nalezy go natychmiast zdja¢, aby
unikna¢ uszkodzenia pojazdu.

Po uzyciu farcuchy nalezy umy¢ w cieptej wodzie i wysuszy¢
je przed wtozeniem do pokrowca.

UWAGA:

Garantia acopera in exclusivitate inlocuirea partilor defecte.

pottebovat, snéhové retézy nasadte a opét odejméte,
abyste si osvojili postup montaze.

Snéhové fetézy se sméji pouzivat pouze v nouzovych
pripadech k feSeni problémii se zabérem nebo sjizdnosti
vozovky na ledu a snéhu. Snéhové fetézy je nutné
namontovat na pohanéna kola. Retézy namontované na
stejnou napravu museji byt stejného modelu.

Producatorul nu accepta nicio responsabilitate pentru daune
aduse de catre lanturi asupra bunurilor sau vatamari asupra
persoanelor.

WAZNA WSKAZOWKA:
1.

2.

tancuchy VERIGA posiadaja gwarangje z tytutu wad

wykonania. Gwarancja wygasa w przypadku poruszania sie
pojazdem z predkoscia powyzej dozwolonej wartosci 50 km/h,
nieprawidtowego zatozenia taricuchéw oraz zbyt dtugiego
uzytkowania ma drogach asfaltowych niepokrytych $niegiem
oraz w kazdym przypadku nieprawidtowego uzycia. Gwarancja
obejmuje wytacznie wymiane uszkodzonych czesci. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia lub obrazenia
ciafa na skutek stosowania taricuchéw sniegowych.

Prosimy sprawdzi¢ w instrukgji uzycia producenta pojazdu,
czy nie ma ograniczen dotyczacych stosowania faricuchow.
Przed wyruszeniem w droge, podczas ktdrej moga by¢
konieczne fancuchy na kotach, nalezy zatozy¢ i Sciagnac, aby

DEMONTAZ

s

zapoznac sie ze sposobem montazu i demontazu.
tancuchy sniegowe nalezy stosowac tylko jako Srodek
bezpieczeristwa zwigkszajacy przyczepno$c két na $niegu
i oblodzonych powierzchniach. tanicuchy sniegowe nalezy
montowac na kota napedzane. Na tej samej osi nalezy
montowacfaricuchy tego samego modelu.

Po przejechaniu krétkiego odcinka (przynajmniej 100

zu montieren. 2. Prije voinje lance probnomontirajte.
3. Schneeketten sind nur im Notfall anzulegen, um 3. Lance za snijeg upotrijebiti samo u hitnim slucajevima,

IMPORTANT ADVICE: Antriebsprobleme zu I6sen und sichere StraBenlage bei kada se na putu nalazi snijeg ili led. Montirati na pogonske

1. Please check your car manufacturer’s handbook for any Schnee und Eis zu gewahrleisten. Die Schneeketten miissen tockove i uvazavati da na istu pogonsku os namestite lance
limitations in the use of snow chains. auf den Antriebsradern montiert werden. Die Schneeketten jednakog modela.

2. Before embarking on a journey during which chains may be auf den Reifen einer Motorachse miissen vom gleichen 4,  Posle krace voinje (cca 100m) vozilo zaustavite i provijerite
needed, put on and remove the snow chains to ensure you Modell sein. dali su landi pravilno namijesteni. Po potrebi ponovo
are familiar with the procedure. 4, Nach kurzer Fahrt (mindestens 100 Meter), muss zategnuti.

3. Thesnow chains must be used only as an emergency angehalten werden um den optimalen Sitzund Spannung 5. Kod voznje sa lancima treba voditi racuna, da se vozilo
measure to solve traction and road-holding problems on der Kette zu iiberpriifen. Ist das nicht der Fall, Kette drugdije ponasa nego inace. Zato se ne smije naglo kociti
ice and snow. Snow chains should be fitted to the driving nachspannen. niti naglo dodavati gas.
wheels. The chains fitted to the same axle must be of the 5. Bei der Fahrt mit Schneeketten ist zu beachten, daB das 6. Preporucuje se, da ne vozite brze od 50 km/h dok imate
same model. Fahrzeug hierdurch auf unterschiedliche Weise reagiert. montirane lance.

4. Afterdriving a short distance (at least 100 meters), stop Daher sollte weder abrupt gebremst noch beschleunigt 7. Dijelovi lanca koji dolaze u kontakt sa asfaltom se trse.
and check that the snow chains are perfectly central and werden. Lanci koji su istro3eni vide od trcine se ne upotrebljavaju
tensioned. If not, re-tension them. 6.  Die Hochstgeschwindigkeit mit Schneeketten betragt 50 vise.

5. When driving with snow chains on, remember that the km/h und darf nicht iiberschritten werden. 8.  Ako lanci puknu, onda jih demontirajte, da ne bi doslo do
vehicle will respond differently to controls; do not brake 7. Kettenteile mit Kontakt zum Asphalt unterliegen ostecenja vozila.
and/or accelerate suddenly. Verschleiss. Ketten, deren Verschleisssgrad iiber einem 9. Lance nakon upotrebe isperite toplom vodom i ususite. Tek

Drittel liegt, sollten nicht mehr eingesetzt werden.
Falls die Kette reifit, ist diese sofort zu demontieren, um
Schdden am Fahrzeug zu vermeiden.

onda ih spakujte nazad u kofer.

NAPOMENA:

Garancija za lance Veriga pokriva moguce tvornicke greske.

6.  Never exceed a speed of 50 km/h with the chains on.
7. Those parts of the chain in contact with the roadsurface are 8.
subjected to wear: do not use chains that are worn more

than up to one third of its original thickness. 9. DieKetten nach dem Einsatz mit lauwarmam Wasser Garancija je nevaze¢a ukoliko se sa montiranim lancima prekoraci
8. Ifthe chain breaks, take it off inmediately to avoid damage reinigen und trocknen lassen. Erst nach dem Trocknen im preporuéena brzina od 50km/h, kod pogre3ne montaze i kod

to the vehicle. Koffer verpacken. duzeg koritenja na putevima bez snijega. Garancija se odnosi
9. Afteruse, wash the chains in warm water and allow themto HINWEIS: samo za zamijenu defektnih dijelova lanca. Ne snose se nikakve

dry before putting them back into the carrying case. VERIGA-Ketten sind werkseitig auf Fehler kontrolliert und odgovornosti za moguce stete ili ozlijede koje se prouzrukuju

NOTE: gepriift und wir garantieren fiir Produktionsfehlerfreiheit lancima.

VERIGA chains are covered by a warranty against defects in unserer ge.lieferten Ketten: Die Garar?ie verféllt b.Ei o

manufacture. This warranty is invalidated if you drive with the Uberschreiten der vorgescriebenen Hochst.geschwmklgkelt (50

chains on at speeds in excess of the permitted 50 km/h, putting km/h), bei fehlerhafter Montage und bei lingerem Einsatz auf CONSEIL IMPORTANT :

schneefreiem Asphalt. Die Garantie bezieht sich ausschlieBlich 1.
auf den Ersatz des defekten Teils. Es wird keinerlei Haftung fiir
Sach- bzw. Personenschaden, verursacht durch die Schneekette

the chain on incorrectly and prolonged use on asphalt roads not
covered by snow and in any case of not proper use of the chains.

Veuillez vérifier dans le manuel fourni par le fabricant de
votre véhicule quil ne contient pas des limitations quant a

4, Po ujeti kratké vzdalenosti (alespoii 100 m) zastavte vozidlo
a ujistéte se, zda jsou snéhové fetézy dokonale vystredéné
anapnuté. V pfipadé potreby je napnéte.

5. Pfijizdé s nasazenymi snéhovymi fetézy pamatujte na to,
e vozidlo reaguje na ovladani odliSné; vyhnéte se nahlému
bridéni nebo zrychlovani.

6.  Snasazenymi snéhovymi fetézy nikdy nepiekracujte
rychlost 50 km/h.

7. Casti snéhovych Fetézi, které prichazeji do styku s
povrchem vozovky, podiéhaji opotiebeni: nepouzivejte
fetézy, pokud se opotiebenim jejich tloustka snii o vice nez
jednu tietinu pivodni velikosti.

8.  Vpiipadé zlomeni fetézu jej ihned odejméte, aby nedoslo k
poskozeni vozidla.

9.  Popouiiti fetézy oplachnéte v teplé vodé a pied uloZzenim
do transportniho pouzdra je ponechte oschnout.

POZNAMKA:

Retézy VERIGA jsou kryty zarukou na vyrobni vady. Tato zaruka se

stava neplatnou v piipadé prekroceni povoleného rychlostniho

limitu 50 km/h s nasazenymi fetézy, v pfipadé nespravného
nasazeni fetézi, delSiho pouzivani na asfaltovych vozovkach

bez snéhové pokryvky, jakoz i v piipadé jakéhokoli chybného

pouzivani fetézil. Zaruka se vztahuje vyhradné na vyménu

poskozené soucasti. Vyrobce nepfijima Zadnou odpovédnost

metrow) nalezy sie zatrzymac i sprawdzic, czy taricuchy sa
prawidtowo wysrodkowane i naprezone. W przeciwnym
razie nalezy poprawic naprezenie.

5. Podczas jazdy z zatozonymi taricuchami $niegowymi
nalezy pamietac, ze pojazd bedzie odmiennie reagowac na
manewry kierowcy; nie nalezy gwattownie hamowac i/lub
przyspieszac.

6. Nie nalezy nigdy przekraczac predkosci 50 km/h z
zatozonymi tanicuchami.

Repair:

Riparazione:

mostrato.

Repair with supplied repair links, if necessary. Use pliers as shown.

Riparazione con collegamenti riparazione fornita, se necessario. Usare le pinze, come

1
ENG

Stop the vehicle so that the outside black hook is at the top of the
wheel (towards the front on vehicles with front-wheel drive).

ITA

6

ENG

Gray-colored chain runs through a black self-closing access lock.
ITA

Catena di colore grigio attraversa un blocco di accesso a chiusura
automatica nera.

FRA

Chaine de couleur grise traverse un verrou d’accés a fermeture
automatique noir.

GER

Grau gefarbte Kette lauft durch einen schwarzen selbstschlieBende
Zugangssperre.

SLO

Sivo obarvano verigo speljite skozi crno samozaporno kljucavnico..
POL

Gray-kolorowy fanicuch biegnie czarnym samozamykajacej zamkiem
dostepu.

cz

Gray-barevny fetéz hézi pies cerné samouzaviraci piistup k zamku .
CRO

Sivi boji lanac prolazi kroz crnu samozatvarajucim pristupa
zakljucavanje .

ROM

Lant de culoare gri trece printr-un acces de auto-inchidere lacat
negru

2
ENG

the black hook,
from the ratchet and unfasten the up black hook from side chain.

Fermare la vettura in modo tale che il gancio nera esterno sia rivolto ITA

verso l'alto (verso il davanti per le vetture con trazione anteriore).

FRA

Arréter le véhicule de sorte que le connecteur de couleur noire
extérieure sur la face supérieure de la roue (pour les véhicules a
traction avant et sur le coté avant de la direction de déplacement).

GER

Das Fahrzeug so anhalten, da der schwarze @uB3ere Haken nach oben
bzw. nach vorn (fiir Fahrzeuge mit Vorderradantrieb) gerichtet ist.

SLO

Vozilo zaustavite tako, da bo zunaniji crno obarvani prikljucek na
gornji strani kolesa (pri vozilih s pogonom na prednja kolesa pa na

prednji strani glede na smer voinje).
POL

Zatrzymania pojazdu tak, ze zewnetrzna czarnym kolorze ztacza na

The warranty covers exclusively the replacement of the defective

butilisation de chaines a neige.

part. The manufacturer accepts no liability for damage to iibernommen. 2. Avant d>entamer un voyage pouvant nécessiter le montage

property or injury to persons caused by the snow chains. des chaines, montez et démontez les chaines a neige

pour vous assurer que vous vous étes familiarisé avec la
POMEMBEN NASVET: procédure.

AVVISO IMPORTANTE: 1. Obvezno preberite navodila za uporabo in vzdrZevanje 3. Les chaines a neige sont exclusivement une solution

1. E obbligatorio consultare il libretto d’uso e manutenzione avtomobila ter upoStevajte morebitne omejitve glede dwurgence pour résoudre les problémes de traction et
del veicolo, rispettando eventuali restrizioni d’uso. uporabe sneznih verig. dadhérence sur la neige et la glace. Les chaines a neige

2. Prima diiniziare il viaggio, si consiglia di provare a montare 2. Svetujemo vam, da veriga najprej poskusite namestiti na doivent étre montées sur les roues motrices. Les chaines
le catene a casa. vozilo doma, preden se odpravite na voznjo montées sur un méme essieu doivent étre du méme

3. Lacatenadaneve deve essere utilizzata come mezzo di 3. Sneine verige so pripomocek, ki se uporabljajo v sili, kadar modéle.
emergenza per risolvere i problemi di trazione e tenuta di je oprijem pnevmatik na zasnezenem ali poledenelem 4,  Aprésavoir parcouru une courte distance (100 métres au
strada su ghiaccio e neve. Le catene da neve devono essere cestiScu preslab. SneZne verige namestite na pogonska moins), arrétez-vous et vérifiez que les chaines a neige sont
montate sulle ruote motrici e sui pneumatici di ogni asse kolesa. Na pnevmatike iste osi namestite le snezne verige parfaitement centrées et tendues. Si ce mest pas le cas,
devono essere dello stesso modello. enakega modela. retendez-les.

4. Dopo una breve percorrenza (almeno 100 metri), e 4. Pokrajsi prevozZeni poti (vsaj 100 m) ustavite in preverite, 5. Lorsque vous conduisez avec des chaines, rappelez-vous que
necessario fermarsi e controllare che le catene da neve ali so snezne verige pravilno naravnane in napete. Po le véhicule ne réagit pas de la méme maniére; ne freinez
siano perfettamente centrate e tensionate. Se cosi non potrebi jih ponovno zategnite. pas et/ou maccélérez pas soudainement.
fosse dovranno essere nuovamente tensionate. 5. Privoznji znamescenimi sneznimi verigami ne pozabite,da 6.  Ne dépassez jamais la vitesse de 50 km/h lorsque les

5. Quando siviaggia con catene montate bisogna ricordarsi se vozilo obnasa drugace kot v normalnih voznih razmerah. chaines sont montées sur le véhicule.
che la vettura reagisce in modo diverso ai vari comandi, Zato se izogibajte sunkovitemu zaviranju in/ali moénemu 7. Lesparties des chaines en contact avec la route sont
pertanto non eseguire brusche frenate e/o0 accelerazioni. pospe3evanju. soumises a busure : noutilisez pas de chaines présentant

6.  Con catene montate non superare mai la velocita di 6.  Kadar so na kolesih name3cene snezne verige, hitrost une usure supérieure a un tiers de leur épaisseur dorigine.
50Km/h. voznje ne sme nikdar preseci 50 km/h. 8.  Silachaine rompt, retirez-laimmédiatement pour éviter

7. Lepartidella catenain contatto con la strada sono soggette 7. Deliverige, torej cleni, ki so v stiku z asfaltno povrsino tout endommagement du véhicule.
ad usura: non usate le catena che sono consumate piu di un cestisca, se izrabljajo. Zato ne uporabljajte verig, ki so 9, Apres utilisation, lavez les chaines dans de beau chaude et
terzo del loro spessore originale. izrabljene vec kot eno tretjino. laissez-les sécher avant de les replacer dans leur boite de

8. In presenza di una rottura della catena, la si deve smontare 8. Cese veriga pretrga, jo takoj snemite s kolesa, da ne pride transport.
subito onde evitare danni all’ autovettura. do poskodbe vozila.

9.  Dopo l'utilizzo, prima di riporle nella valigetta si 9. Predno sneZne verige po uporabi pospravite v kovéek,

raccomanda di lavarle con acqua tiepida e di lasciarle
asciugare.

priporo¢amo, da jih operete v topli vodi in pustite, da se
osusijo.

za majetkové skody nebo tirazy osob zptisobené snéhovymi fetézy.

Sfaturi importante:

1.

Va rugam sa verificati manualul producatorului masinii
pentru orice restrictie privind utilizarea lanturilor
antiderapante.

inainte de a porni intr-o calatorie in care s-ar putea sa
aveti nevoie de lanturi, plasati si indepartati lanturile
antiderapante pentru a va asigura ca sunteti familiar/a cu
procedura.

Lanturile antiderapante trebuie folosite ca urgenta pentru
a solutiona problema tractiunii si aderentei pe gheata si
zapada. Lanturile antiderapante tebuie sa se potriveasca
rotii. Modelul lanturilor fixate pe aceeasi axa trebuie sa fie
acelasi.

Dupa ce ati parcurs o distanta scurta (cel putin 100 metrii),
opriti si asigurati-va ca lanturile antiderapante sunt perfect
centrate si stranse. In caz contrar, rearanjati-le.
Amintiti-va ca, folosind lanturile antiderapante, masina
va raspunde diferit la comenzi: nu franati si / sau accelerati
brusc.

Nu depasiti viteza de 50 km/h daca folositi lanturile.
Partea lanturilor care intra in contact cu suprafata soselei
este supusa uzarii; nu folositi lanturi care sunt uzate mai
mult de o treime din grosimea originala.

Daca se rupe lantul, dati-l jos imediat pentru a evita avarii.
Dupé folosire, spalati lanturile cu apa calda si asteptati sa se
usuce inainte sa le puneti in cutie.

Reparatur:

Falls notig, sollten fiir die Reparatur ausschlieBlich die mitgelieferten Reparaturglieder
verwendet werden. Als Hilfsmittel bendtigen Sie lediglich eine Zange - siehe Abbildung.

Popravilo:
Po potrebi popravi z rezervnimi cleni.

Réparation:

Réparation avec les maillons fournis, si nécessaire. Utiliser des pinces comme indiqué.

Naprawa
W razie potrzeby taficuch mozna naprawic wykorzystujac do tego celu zapasowe ogniwa.
Przy naprawie postugiwac sie nalezy kleszczami, jak wida¢ na fotografii.

kota, a na przedniej stronie do kierunku jazdy).
cz

jizdy).
CRO

strani u smjeru voznje).
ROM

partea frontala cu directia de deplasare).

gornej stronie kota (w przypadku pojazdéw z napedem na przednie

kola (pro vozidla s pohonem prednich kol a na piedni strané na smér

Zaustavite vozilo, tako da je vanjska crne boje prikljucak na gornjoj
strani kotaca (za vozila s pogonom na prednje kotace, a na prednjoj

Opri vehiculul, astfel incat conectorul de culoare neagra exterioare
in partea superioara a rotii (pentru vehicule cu tractiune fata si pe

Sganciate la maniglia in gomma. Rilasciate la catena di
tensionamento grigio dai

gandi nera, dal cricchetto e sganciatela dal gancio nera. Sganciate il
gancio superiore

nera dalla catena laterale.

FRA

de chaine

premier anneau noir et

puis verrouille auto noires. Détachez le crochet noir avec chaine
stranjske.

GER

Hangen Sie den Gummispannhaken aus. Enstpannen Sie die grau
Spannkette in der Klammer, dann hangen Sie die Kette aus den
schwarz Haken. Hangen Sie den oberen bschwarz Haken aus der
Seitenkette aus.

SLO

Snemite gumjasto napenjalo in sivo napenjalno verigo najprej iz
¢rnega obroca in nato iz crnega samozaporne kljucavnice. Odpnite
¢rni kavelj s stranjske verige.

POL

Usuwanie gumy i wyrwaniem napinacz taricucha pierwszy szary
czarny pierscien, a nastepnie czarne zamki auto. Odtacz czarny hak
stranjske taficucha.

CRO

prsteni

zatim crne samouprave brave. Odvojite crnu kuka s stranjske lanca.
ROM

Scoateti o detensionare cauciuc si gri lant de tensionare primul inel
negru si

apoi incuietori auto negru. Detasati carlig negru cu lant stranjske.
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ENG

Tension the gray tensioning chain using the black rubber handle , if
possible passing through black hooks, and hook it up to the orange
side chain.

ITA

Tensionare la catena di tensionamento grigio usando il tirante in
gomma nera, se possibile passando attraverso uno ganci nero, e
agganciarla alla catena laterale arancione.

FRA

Gris tendeur de chaine a travers le crochet en caoutchouc noir. Grace
ameéches noires auto et anneau noir en serrant et attacher la chaine
latérale d'orange.

GER

Spannen Sie die grau Spannkette so, dass Sie diese am schwarzen
Gummihaken ziehen. Wenn maglich, fiihren Sie die Kette durch
schwarzen haken. Hangen Sie dann die Spannkette mit dem Haken
in die orange Seitenkette ein.

SLO

Sivo napenjalno verigo s pomocjo crnega gumjastega kavlja. Preko
samozaporne crne kljucavnice in érnega obroca jo zategnete in
pripnete na oranzno stransko verigo

POL

Szary napinania fanicucha przez czarny hak gumy. Poprzez samo
czarnych zamkow i pierscieri czarnym dokrecajac i dotaczy¢ tancuch
boczny pomaranczowy

cz

Gray napnuti fetézu pres cernou gumovou haku. Prostrednictvim
vlastnich cernych zamkii a ¢erny krouzek utazenim a pfipojit
oranZovy postranni retézec.

CRO

Sivi zatezanje lanca kroz crne gume kuku. Kroz sebe crnih
pramenova i crne prsten stezanjem i pricvrstite narance bocni lanac.
ROM

Gri tensionare lant prin carlig de cauciuc negru. Prin incuietori negru
de sine si inelul negru prin inasprirea si atasati lantul de partea
Orange.

DISMOUNT / SMONTAGGIO / DEMONTAZA /| DEMONTAGE /
DEMONTARE / DEMONTAZ

-lesce.com

www.veriga

Unfasten the rubber handle. Release the grey tensioning chain from

Suppression d’une décharge de traction en caoutchouc gris et tendeur

Uklanjanje olaksanje gumeni Procijedite i sivu lanca remena prvi crni
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ENG

Slip off the cable and let the chain fall to the ground. Move the
vehidle slightly to pull the chain from beneath the tyre. (For front-
wheel drive vehicles, we advise turning the wheels to facilitate
unfastening the inside cable)

ITA

Sfilare il cavo e lasciare scendere la catena a terra. Spostare di poco
la vettura per rimuovere la catena da sotto al pneumatico. (Per

le vetture a trazione anteriore si consiglia di sterzare le ruote per
facilitare lo sgancio del cavo interno).

FRA

Tirez le support de cable. La chaine sera effondré sur le sol. Puis
déplacer la voiture de sorte que vous pouvez retirer de sous les
chaines. Pour les véhicules a traction avant est recommandé de
tourner a gauche ou a droite de la roue de sorte que plus facile le
cable porteur interne a enlever.

GER

Die Biigelenden aushaken und die Kette auf den Boden legen. Das
Fahrzeug von der Kette fahren. (Bei Fahrzeugen mit Vorderradantrieb
wird das Ausrasten des internen Biigels durch Einschlagen der Rader
erleichtert).

SLO

Izvlecite nosilni kabel. Veriga se bo sesedla na tla. Nato vozilo
premaknite toliko, da boste izpod pnevmatik lahko odstranili verige.
Pri vozilih s pogonom na prednja kolesa je priporocljivo kolesa obrniti
vlevo ali desno, tako da bo notranji nosilni kabel lazje sneti.

POL

Pociagnac¢ do nawijania.tancuch zostanie upadt na podtoge.
Nastepnie przenies¢ do samochodu, dzieki czemu mozna usuna¢ spod
taficuchéw opon. W pojazdach z napedem na przednie kota Zaleca sie
wiaczenie lewego kota lub w prawo, aby wewnetrzne nosne kabla
fatwiejsze do usuniecia.

cz

Vytahnéte kabel dopravce. Retéz se zhroutil na podlahu. Pak se
presuiite do auta, takZe miiZete odstranit zpod snéhové fetézy. U
vozidel s pohonem piednich kol se doporucuje otocit kola doleva nebo
doprava tak, aby vnitini nosny kabel snadnéji odstranit.

CRO

Izvucite nosac kabela.Lanac ce se srusila na pod. Zatim premjestiti
auto, tako da mozete ukloniti iz pod lance za snijeg. U vozilima s
pogonom na prednje kotace preporuca se okrenuti volan lijevo ili
desno tako da je unutarnji nosivi kabel lak3e ukloniti.

ROM

Trageti de transport prin cablu. Lantul se va prabusit la podea.

Apoi muta masina, astfel inct sa puteti scoate de sub lanturilor
antiderapante. La autovehiculele cu tractiune fata este recomandat
pentru a porni roata stanga sau la dreapta, astfel incat cablul portant
intern mai usor pentru a elimina.

CL.2013.V1



